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CHAPTER 16

Glossed texts

16.1 Song by Yung Henrik, “It is eating me up”

16.1.1 Introduction

This song was written by Yung Henrik who died from a disease shortly after
this song was recorded. Besides being a farmer, Yung Henrik was a gifted
musician who composed his own songs and accompanied them on the guitar.
The song is a so-called ‘bottle-dance’, which is a popular music style of North-
West Cameroon. During the performance, the audience taps the rhythm on
bottles. The song treats some of the problems society is facing due to more
and more young girls leaving the village in search of a better life.

16.1.2 Text

(1) fm=bs gan wa la, y&¢ bwe a gan
1sc=ask(b) go(a) cLlrp paT comp cLl/2.friend 2sG go(a).1pFv
fi ti na

15ass(b).1pw surprisingly where

‘T ask her: friend, where are you going?’
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(2)

(3

(4)

)

(6)

(7)

16.1. Song by Yung Henrik, “It is eating me up”

wu {0 tfa mi la, y¢ 10y b-5
cL] tell(a).1prv come(b).1pFv 1sG.pp DAT comp cL8.suffering cL8-DET
yi nim t mi

eét(b).IPFV sit(a).1prv surprisingly 1sG

‘She told me: I am suffering.’

ni ngt nim tsd kd, 3
crLl/2.mother crl;1sG.ross live(a).rprv Tsa home_village.Loc comp
ni ngt nim tsd kd,

cLl/2.mother crl;1sc.ross live(a).rprv Tsa home_village.rLoc
bwe
cLl/2.friend

‘My mother lives in Tsaku. My mother lives in Tsaku, my friend.’

m=bi gan wua 1a, y&¢ nfi, a gan
1sc =ask(b) go(a) cLlpp paT comp cLl/2.mother 2sG go(a).1pFv
fi ti na 0

]I;aSS(b).IPFV surprisingly where INTER]

‘T asked her: mother where are you going?’

nf mi fo tfa mi 13, y¢ mi
cL1l/2.mother conskc tell(a).1prv come(b).1pFv 1sG.PP DAT comp 1sG
wan, i=lya fi neé

cr1.child 1sG =go_to_bush(a).1prv pass(b).1prv leave(a).1prv

b3 ngf

cL3/7a.stroll cL3;1sG.Poss

‘My mother told me: my child, I am wandering.’

oy b-5 vi nim tf mi,
ci8.suffering cL8-pET eat(b).1prv sit(a).1prv surprisingly 1sc
1o b-5 vi nim tf mi

cL8.suffering cL8-pET eat(b).1prv sit(a).1prv surprisingly 1sc
‘Suffering is eating me up. Suffering is eating me up.’

better nim gan mi la, y¢ {fi=dzé

better sit(a) go(a) 1sG.rp AT comp 1sG =miss_track(c).1prv

1& ne tom b-5 yin
get_lost(a).1prv leave(a).1prv cL7/8.palm_village cL8-pET bush.rLoc

‘It would be better for me to leave and get lost in the bush of any
village.’
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€))

)

(10)

(11

(12)

(13)

bi ko  dzi gan kyen mi, y¢ bl kO
cL8 cry(a) walk_around(b) go(a) cL7/8.soul in comp cL8 cry(a)
dzf gan kyg&n mi

walk_around(b) go(a) cr7/8.soul in

‘She is crying in her soul. She is crying in her soul.’

bl mi nim f{-4nf (e, bt dzé nim ti
1rL conskec sit(a) prox-there inTER) 1pL speak(b) sit(a) surprisingly
mé yg, lop b3 di ta mé yénla, bi

only comp cL8.suffering cL8-peT be(b) specifically only Y. par cL8
kwé  fab3 bi ngd
enter(c) also 1pL.pp upon

‘And we are sitting here, saying that only Yain is suffering, but the
suffering has also attacked some of us.’

1o b-5 vi fab3 bt (e), br dzé nim
cL8.suffering cL8-pET eat(b).1prv also 1pL iNTER) 1pL speak(b) sit(a)
mé a md wi-mwo

only com crl.person cLl-one

‘The suffering is also eating us up and we are only talking about one
person.’

a kyé wan né yi (e),
2s6G look(c) crl.child cL1l/2.mother.2sG.ross buttock.Loc INTER]
md dzi kyé  fab3 a yi

crl.person crl.other look(c) also 2sG.pp buttock.Loc

‘If you talk against your brother or your sister, somebody will also talk
against you.’

bt ko dzf gan kyen mi, y&
1rL cry(a).1prv walk_around(b).1prv go(a).1prv cL7/8.soul in comp
bt ko dzi gan kyen mi, yo

1rL cry(a).1pFv wélk_around(b).lva go(a).tprv cL7/8.soul in INTERy

‘We are crying in our soul, we are crying in our soul.’

b3 dzé gan b3 la y& ban bo E
MPERS say(b) go(a) cL2pp pat comp crl/2.outside be_bad(a) apviz
ki-IT

~NMmLz-be_strong(a)

‘They are telling them that [the world] outside is very bad.’
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14

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

16.1. Song by Yung Henrik, “It is eating me up”

b3 fo tfa bi la y& b3 tse
cL2 tell(a).1prv come(b).1prv 1pL.PP DAT cOMP cL2 search(a)
dzi gan kpB

walk_around(b) go(a) cL3/7a.money

‘They are telling us that they are searching for money.’

to no dzwan k3 b-3 b3 (e), b3
cL7/8.day suBorp c19.illness catch(b) cL8-rEL cL2 INTER] CL2
mi nim gan tf f-3 gbd (e)

CONSEC sit(a) go(a) surprisingly prox-there house.Loc INTER]

‘The day that an illness has attacked them they will be there, staying
in the house.’

ba-tt b3 vi nim tf 10
cr2-father 3rwr.ross eat(b).1prv sit(a) surprisingly cL8.suffering
(e), nin b3 vi nim ti

INTER]J cL1/2.mother 3pL.ross eat(b).1prv sit(a) surprisingly
log @)

cL8.suffering INTER)

‘Their father will be suffering and their mother will be suffering.’

to mi weé fi ti (), wu
cL7/8.day consec dawn(b) go_down(a) surprisingly inTeRry cLl
gwan nim f3 gbd (0)

be_sick(a) sit(a) prox-there house.Loc INTER]

‘When the day has dawned, she is there with an illness in the house.’

bi bd gan wa 13, y& nf a
1rw ask(b) go(a) cLlpp paT comp cLl/2.mother.1sG/pL.POSS 25G
gwan tf man ye

be_sick(a) surprisingly what Quor.qQ

‘We ask her: mother, why are you ill?’

br dzé gan b3 la yg to fr a
1r1 speak(b) go(a) cL2pp paT comp be_smart(b) pass(b) com
yu y-a (0)

cL9/10.buttock cL9-25G.POSS INTER]

‘We always tell them that they should be very careful with their sex
life’
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(20)

(21)

(22)

(23)

(24)

(25)

yu V-3 bo nwén & ki-It
cL9/10.buttock cL9-pET be_bad(a) now apvLz NmLz-be_strong(a)

(e)

INTER]J

‘Sex is very dangerous these days.’

1oy b-3 vi nim ti bi (e),
cL8.suffering cL8-pET eat(b).1prv sit(a).1prv surprisingly 1pL INTER]
bi yi fib3 b1 (o)

cL8 eat(b).1pFv also 1pL INTERJ
‘Suffering is eating them up and it is also eating some of us up.”

a bdy gan kpé (), wu dzé tfa

2s6 call(a) go(a) crLl.woman iNTERy cL] say(b).iprv come(b).1prv
wa la y& (o)

2SG.PP DAT COMP INTER]J

‘If you call a woman, she will tell you that’

kpod wi di mé kam bi-kp3n,
cL3/7a.money cL3;3sG.ross be(b) only cL7/8.thousand c18-five
bwg

cLl/2.friend

‘her price is always 5000 francs, my friend.” (lit.: her money)

to no log kS b-5 wit
cL7/8.day susorp cL8.suffering catch(b) cL8-reL cL1
kam b-3 bi-kpdn a di w3

cL7/8.thousand cL8-pET cL8-five NEG be(b) NEG

‘The day that suffering attacks her, the 5000 francs are not there.’

ni mi vi nim ti
crLl/2.mother;3sG.ross consec eat(b).1prv sit(a).1prv surprisingly
oy ©, o mi vi
cL8.suffering iNTERy cLl/2.father.3sG.poss consec eat(b).1prv
nim ti log (e)

sit(a).1prv surprisingly cr8.suffering iNTER)

‘Her mother is suffering and her father is suffering.’

IThe Class 8 pronoun is used to refer to a group of people in an abusive way.
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(26)

(27)

(28)

(29)

(30)

(31

16.1. Song by Yung Henrik, “It is eating me up”

to mi wé fi tf (e),
cL7/8.day consec dawn(b).1iprv go_down(a).1prv surprisingly INTERy
wu kG nim f-3 gb3, (0)

cr1 cry(a) sit(a) prox-there house.LoC INTER]

‘When day has broken, she is still there in the house crying.’

ni ba (i t wa la, y&
crLl/2.mother.3ross ask(b) go_down(a) surprisingly cL1pp DAT comp
m: wan, nwim w-a di i na

1sG crl.child crl.husband crL1-2sG.poss be(b) surprisingly where
(0)

INTER]

‘And the mother will ask her: My child, where is your husband?’

wu dzé gan nf la yg,
cLl speak(b) go(a) crl/2.mother;3poss paT comp
nf, a n=df w> a mdnd

cLl/2.mother;1ross NeG 1sG=be(b) NEG com cLl.male

‘and the daughter will say: Please mother, I don’t have a man.’

bl mi dzé gan b3 1a, y& nim nf a
1rL consec speak(b) go(a) cL2pp paT comp sit(a) iMp.PL cOM
md kwé& (e

cLl.man cL3/7a.home_village iNTER)

‘We are telling them: Stay and get married to a native man!’

b5 dzé fa bt la yg& pnwdm
cr2 speak(b).rprv come(b).1prv 1pL.PP DAT comp cL2.husbands
kwé a fya tf w3 bl

cL3/7a.home_village nec give(b).1prv surprisingly Nec 1pL

‘and they are telling us that native men are not giving us.’

better di y& bl bi ne gan
better be(b) comp 1rL go_out(b).1prv leave(a).1prv go(a)
tom b-3 yip ..

cL7/8.palm_village cL8-pET bush.rLoc

‘It is better for us to go out to other home villages.’
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(32)

(33)

(34)

(35)

(36)

(37)

to mi weé i ti (e), b3
cL7/8.day consec dawn(b) go_down(a).1prv surprisingly iNTER] CL2
tfa ti bé~bé (e)

come(b).1prv surprisingly cL7/8.half~reD INTER]

‘And then day has broken and they will be coming back half way.”
(i.e. attacked by illness, lost weight)

to mi weé fi ti (e),
cL7/8.day consec dawn(b) go_down(a).1prv surprisingly iNTERy
1o b-5 vi nim tf 4 b3

cL8.suffering cL8-peT eat(b).rprv sit(a) surprisingly apvirz cr2

(e)

INTERJ

‘And then day has broken and the suffering is only attacking them.’

bt ko  dzi gan kygn mi (), bl
1r1 cry(a) walk_around(b).rprv go(a) cr7/8.soul in INTERJ 1PL
ko  dzi gan kyén mi (e)

cry(a) walk_around(b).1prv go(a) cL7/8.soul in

‘They are crying in their soul, they are crying in their soul.’

bi bu gan bd la, y¢ béenla dzi

1rL ask(b) go(a) cL2pr pAT comp 2pL do(a).1prv walk_around(b).1prv
tf man

surprisingly what

‘We are asking them: What are you doing [aimlessly]?’

1oy b-5 vi nim b3 (e), 101
cL8.suffering cL8-pET eat(b).1prv sit(a) cL2 iNTER) cL8.suffering
b-3 yi fab3 bt (e)

cL8-pET eat(b).1prv also 1pL INTER)

‘The suffering is still eating them up and it is also eating us up.’

br dzé gan b3 la, y¢ nf,
1r1L speak(b) go(a) crL2pp pAT comp cLl/2.mother.1sG/pL.POSS
oy b-5 vi b1 (e)

cL7/8.suffering cL8-pET eat(b).1pFv 1PL INTER]

‘We are telling them: Please, the suffering is eating us up.’
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(38)

(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

16.1. Song by Yung Henrik, “It is eating me up”

wu dzé tfa mi la, y¢ 1ig b-5
cL]1 say(b).rprv come(b).1prv 1sG.pp DaT comp cL8.suffering cL8-DET
yi fab3 mi (e)

eat(b).1prv also 1sG INTERJ
‘And she will also tell us that the suffering is also eating her up.’

bi ko dzf gan (e)
c18 cry(a).rerv walk_around(b).1prv go(a) INTERY

‘They are crying’

bi dzé gan ti (e)

cL8 say(b) go(a) surprisingly iNTERy

‘and they keep on talking.’

bl mi dzé  tfd wa la yg ban

1r1 consec say(b) come(b) 2sG.pp DAT comp cLl/2.outside
bo 1 k-t

be_bad(a) apviz nmrz-be_strong(a)

‘We are talking to you, saying that [the world] outside is very bad.’

ben mu k5 bén f5 \E
2pL take(a) cr8a.intelligence 2p1r.pp head.Loc QuoT

‘You should be careful and put some sense in your heads.’

to mi wé i ti (e)
cL7/8.day consec dawn(b) go_down(a).1prv surprisingly iNTERy

‘When day has broken’
né mi dzé gan wa Ia (e)

crLl.mother.2sG.ross consec speak(b) go(a) 2sG.pp DAT INTER]
‘your mother will tell you.’

bi a wu w> nd ni’
cL8 NeG hear(b).1pFv NEG cL8a.talk cLl/2.mother

‘They will not be hearing their mother’s advice.’

b3 mi ko nim ti (e), nf
cL2 conskic cry(a) sit(a) surprisingly intery cLl/2.mother.1pross
mi ko nim ti (e

CONSEC cry(a) sit(a) surprisingly iNTERY

‘They will still be crying, and our mother will still be crying.’
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(47)

(48)

(49)

(50)

(51

a mi sy€ nim & dze, a mi
2sG consec expose_teeth(b) sit(a) 2sG.pp mouth.Loc 2sG CONSEC
sy€ nim 4 dze

expose_teeth(b) sit(a) 2sc.pp mouth.Loc

‘and you will still be exposing your teeth, and you will still be exposing
your teeth.’

né mi ko nim ti (e), &€
crLl.mother.2sG.ross consec cry(a) sit(a) surprisingly INTER] comp
mi wan gan fi t n3

1sc crl.child go(a) pass(b) surprisingly where

‘Your mother will still be crying: Where is my child going?’

m: wan gan ff t nd, mi wan gan
1sc crl.child go(a) pass(b) surprisingly where 1sG cr1.child go(a)
fi t n3

pass(b) surprisingly where

‘Where is my child going? Where is my child going?’

bi yi nim mi (o), bi yi nim mi (o)
cL8 eat(b).1prv sit(a) 1sc INTER] cL8 eat(b).1prv sit(a) 1sG INTER]

‘It is eating me up, it is eating me up.’

bi yi nim mi (o), bi yi nim mi (o)
cL8 eat(b).1prv sit(a) 1sc INTER] cL8 eat(b).1pFv sit(a) 1sG INTER]

‘It is eating me up, it is eating me up.’
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16.2. Recipe for corn beer

16.2 Recipe for corn beer

16.2.1 Introduction

The following text is a spontaneous presentation of a recipe for corn beer. As
such, it is not necessarily a correct or complete recipe, but serves to present
Mundabli in use.

16.2.2 Text

1)

(2)

(3

4)

(5)

(6)

b3 \E) ba fye na b3 k3
IMPERS want(a).1prv IMPERS learn(a) SUBORD IMPERS HAB
l® né gka

make(a).1prv as crL6.corn_beer

‘We want to learn how to make corn beer.’

ki a ma fa gt w-5 a mi
conD 2sa take(a) come(b) cL3/7a.maize cL3-DET 2SG CONSEC
kpe wi ngi mi s yi-fyé

soak(a) cL3 cu6.water in cL9/10.day crL10-two

‘When you take the corn and soak it in water for two days,’
a mi wi b ya mfi
2sG consgc drain(c) go_out(b) go_up(c) cL6

‘you then remove it [the corn],’

N

a mi tén wii kya mt
2sG consec pour(c) cL3 cr9/10.basket in

‘and put it into a basket.”?

after,a mi tan  tfd yan ngom
after 2sG consec cut(b) come(b) cL3/7a.leave cL1/2.plantain

‘After that, you collect plantain leaves.’

a mi bag ki tfin w>
2sG conskc lock(b) cvL7 there on

‘and you cover the corn with them.’

21n order to drain out the water.
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(7)

€))

)

(10)

(11

(12)

(13)

kd mi bi s¥ yi-nde  or yi-kpdn a
conp cL6 germinate(b) cL9/10.day crL10-four or cL10-five 2sG
mi mia  ké b ya miia mi: gwo

conskc take(a) return(c) go_out(b) go_up(c) cL6 256 conskc grind(a)

‘After it has germinated for four or five days, you then remove it [the
corn] and grind [it].’

ki a gwod tfa m, either mé&fin mt or
coND 2sG grind(a) come(b) cL6 either cr1/2.machine in or
G wda mi tfa \p)] mu

cL3/7a.lower_grinding_stone on 2sG consec come(b) squish(a) cL6

‘When you have ground it, either in the machine or on the grinding
stone, you then mash it.’

dszi d4 yi-fye a ks 1la pka
c19.path be_still(b) cL10-two 2sG conp make(a) cL6.corn_beer

‘There are two ways of making corn beer:’

either a wor) mu, k& mia gé a ta fi
either 2sG squish(a) cL6 conp cL6 settle(b) 2sG scoop(b) pass(b)
bi ya 5 w-) a dgye tsali

go_out(b) go_up(c) cr3.head cL3-pET 256G cook(a) cL7/8.chaff
b-5 a mi-ntfim m-3

cL8-DET coM cL6-thick cL6-DET

‘either you wash and leave it to settle, then you remove the head and
cook the chaffs with the thick one (liquid)’

ora sé mi n-sé kwé mi
or 2sG heat(c) cL6 inr-heat(c) cL3/7a.home in

‘or you cook it in the local traditional way.’

then after, kA a d3zyé me m{, the first day
then after conp 2sG cook(a) finish(a) cL6 the first day

‘Then after you’ve finished cooking, the first day’

to a m-bag b-3, ki a d3gyé méE
cL7/8.day com inr-follow(b) cL8-pDET conD 2sG cook(a) finish(a)

‘the first day when you’ve finished cooking’
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14

(15)

(16)

17)

16.2. Recipe for corn beer

then,kd 0 wé ke 1, a mi
then conp cL7/8.day dawn(b) return(c) go_down(a) 2sG CONSEC
dzye  kpé ml

cook(a) complete(a) cL6
‘then the next day you finish cooking.’

ki a dzye kpe mi,a mi mil fa

COND 2sG cook(a) complete(a) cL6 2sG conskc take(a) come(b)
gka mi-nkdn m-J, a mi nor
cL6.corn_beer cL6-strong_corn_beer cL6-DET 25G coNsic add(a)
kwd f1 tfin ngd

enter(c) go_down(a) there upon

‘When you are done with cooking, you take the strong corn beer and
add [it].

then k3 to wé ke I mi mi

then conp c17/8.day dawn(b) return(c) go_down(a) cL6 CONSEC

nim ¥ b3 k3 m

sit(a) Loc impERS so_that drink(b)

‘then the next day it will be ready for drinking’

so b3 mi yé m-mu
SO IMPERS CONSEC start(a) inr-drink(b).1prv

‘So, people will then start drinking.’



